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У артыкуле праводзіцца аналіз мікратапонімаў Брэсцкай вобласці, у аснове якіх ляжаць лексемы тэматычнай групы 

“расліна”. У выніку даследавання вылучана некалькі лексiка-семантычных груп: мікратапонімы, суадносныя з агульнымі 
найменнямi лясных і садовых масiваў, зараснiкаў, хмызнякоў; мікратапонімы, суадносныя з канкрэтнымi вiдамi раслiн; 
мікратапонімы, суадносныя з агульнымi назвамi раслiннага свету. 
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The article analyzes microtoponyms of the Brest region, formed from the lexemes of the “plant” thematic group. The study resulted 

in the identification of several lexico-semantic groups: microtoponyms related to the common names of forests and orchards, buch 
lands, shrubs; microtoponyms related to specific plant species; microtoponyms associated with common plant names.

Уласныя назвы ўзнiкаюць на розных этапах 
развiцця грамадства i нясуць у сабе адбiтак ча-
су. Лексiчны матэрыял для геаграфiчных най-
менняў чалавек браў невыпадкова, а падбiраў 
з улiкам пэўных заканамернасцей. Адзін з ад-
метных вынiкаў гэтага складанага i працяглага 
гiстарычнага працэсу – вылучэнне разнастай-
ных лексiка-семантычных груп утваральных ас-
ноў тапаніміі Беларусi.

Як паказваюць назіранні, лексічныя асновы 
мікратапонімаў Брэстчыны апелятыўнага пахо-
джання належаць да самых розных лексіка-се-
мантычных разрадаў. Аднак трэба адзначыць, 
што на даследаванай тэрыторыі найбольш шыро-
ка прадстаўлены назвы ўрочышчаў, якія суадно-
сяцца з прыродна-геаграфічнымі паняццямі.

Наяўнасць на беларускай зямлi мноства ля-
соў давала падставы нашым продкам вызначыць 
пераважную пароду дрэў, від хмызнякоў i тра-
вянiстых раслiн, якія часта былі адметнасцю той 
цi iншай мясцовасцi, мелі немалаважнае значэнне 
ў штодзённым побыце, гаспадарчай дзейнасцi, i па-
класці іх у аснову назвы пэўнага ўрочышча.

Мэта артыкула – паказаць разнастайнасць 
мікратапаніміі Брэстчыны, матываванай лексемамі 
тэматычнай групы “расліна”, і выявіць адметнасці іх 
функцыянавання ў дыялектнай мове рэгіёна. Матэ-
рыялы, пададзеныя ў артыкуле, сабраны студэнтамі 
і выкладчыкамі філалагічнага факультэта Брэсц-
кага дзяржаўнага ўніверсітэта імя А. С. Пушкіна 
падчас дыялекталагічнай практыкі і спецыяльных 
экспедыцыйных выездаў.

Мікратапонімы Брэстчыны, у аснове якіх ля-
жаць лексемы тэматычнай групы “расліна”, скла-
даюць больш за 20% ад агульнай колькасці адапе-
лятыўных найменняў. Аналіз утваральных асноў 
назваў урочышчаў, суадносных з назвамi раслiн-
нага свету, дазваляе вылучыць некалькі лексiка-
семантычных груп мікратапонімаў, суадносных 

з агульнымі найменнямi лясных і садовых масi-
ваў, зараснiкаў, хмызнякоў; канкрэтнымi вiдамi 
раслiн; агульнымi назвамi раслiннага свету.

Большасць мікратапонімаў Брэстчыны, ма-
тываваных агульнымі найменнямi лясных і са-
довых масiваў, зараснiкаў, хмызнякоў, утвора-
на ад агульнаславянскай лексемы лес ‘масіў зям-
лі, зарослы дрэвамі’ [2, с. 396]: Акíмовскі Лесóк л. 
(Целяханы Івац.), Бíлый Ліс л. (Грушава Кобр.), 
Варты́цкі Лес л. каля в. Вартыцк (Псышчава Іван.), 
Велíкі Лес частка вёскі (Рубель Стол.), Вылы́кі Ліс 
б. (Арэхаўскі Кобр., Залядынне Іван.), Вэлы́кі Ліс 
б. (Павіцце Кобр.), Дóвгы Ліс л. (Радчыцк Стол.), 
Дóўгый Лысóк п. (Навасёлкі Кобр.), Закáльскі Ліс л. 
каля в. Закалле (Псышчава Іван.), Залéсок п. (Аль-
шаны Стол.), Залéссе п. (Гошчава Івац., Лукава Ма-
лар.), За Лíсом ур. (Псышчава Іван.), Лесóвы луг луг 
(Камянюкі Кам.), Лíскі л. (Чэрск Бр.), Залісóччэ п. 
(Хацінава, Навіцкавічы Кам.), Залíссе выпас, п., м. 
у л. (Сіманавічы Драг., Гарадная Стол., Псышча-
ва, Моладава Іван.), Казённы Лес л. (Вольна Бар.), 
Кóло Лíса п. (Ленінскі Жаб.), Конíўскі Лíс л. каля 
в. Канюхі (Фядоры Стол.), Крýглы Лíс л. (Радчыцк 
Стол.), Крывы́цькі Лес л. каля в. Крывіца (Псыш-
чава Іван.), Мáр’ін Лес л. (Палонка Бар.), Мікэ́цькі 
Ліс л. (Вартыцк Іван.), Молоды́ Лес м. у л. (Ракітна 
Лун.), Нычáтоўскі Лíс л. каля в. Нячатава (Радчыцк 
Стол.), Пáнскі Лес л. (Першамайскі Бар.), Рапíльскі 
Лес л. (Псышчава Іван.), Серафíмаў Лес л. (Це-
шаўля Бар.), Стры́жный Ліс п. (Навасёлкі Кобр.), 
Упíрыўскі Лес л. каля в. Упірава (Псышчава Іван.), 
Чарнéцкі Лес л. (Папялёва Пруж.), Чóрный Ліс п. 
(Аўсямірава Стол.), Чýбэк Лéсу л. (Бярозаўка Бар.), 
Шэ́мын Лiс л. (Воса Кобр.),  Я́нов Лісóк п. (Юўсічы 
Кам.),  Я́ныкіў Ліс л. (Фядоры Стол.) і інш.

Лексема лес выкарыстоўваецца і для ўтварэн-
ня саміх батанічных номенаў. Яна ўваходзіць 
у склад састаўных назваў і ўказвае на месца, 
дзе расліна расце (як правіла, гэта адрозная 
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прыкмета віду расліны ў параўнанні з іншымі 
відамі): фія́лкі лісны́е мн. ‘пячоначніца высака-
родная, пералеска’ (Велямовічы Бр.); бобíвнык 
лэсовы́й м. ‘капытнік балотны’ (Ласіцк Пін.); 
лэсны́ тюльпáн м. р. ‘гарычка’: Моя баба казала, 
шо лэсны тюльпан красівы (Доўбізна Кам.); я́б­
лыня ляснáя ж. р. ‘дзікая яблыня’: Як доўго ішлі 
некуды, то яблыкі з лясной яблыні поесці зрывалі 
(Здзітава Бяроз.) і інш.

Некаторыя ўласныя назвы ўчасткаў маладога 
лесу ўзніклі ў выніку тапанімізацыі апелятываў 
маладняк ‘малады лес’ [2, с. 413], пасадка ‘мес-
ца, на якім пасаджаны расліны’ [2, с. 559]: Грáзна 
Пусáдка ч. л. (Навіцкавічы Кам.), Маладняк л. 
(Рудавец Кам.), Молодня́к л. (Ленінскі Жаб.), 
Пасáдка л. (Камароўка Бр.), Сéнькова Посáдка 
л. (Гайкоўка Кобр.).

З лексемай бор (у мясцовых гаворках, як і ў лі-
таратурнай мове, яна мае значэнне ‘стары сасновы 
лес’ [2, с. 116]) суадносяцца мікратапонімы, якія на-
зываюць лясныя ўрочышчы ці палі, размешчаныя 
каля лесу або на месцы былога лесу: Баравы́ Луг луг 
(Сачыўкі Іван.); Баравóе ўр. (Рубель Стол.), Барóк 
л. (Арэпічы Жаб., Буякі Бр.), Бір л. (Боркі Мал., Ня-
чатава, Фядоры Стол., Орлавічы Драг., Аніскавічы 
Кобр.), Бíрка ч. л. (Фядоры Стол.), Бор л. (Ляхаў-
цы Мал.), Боркí п. (Сіманавічы Драг.), Борóвая л. 
(Балоты Кобр.), Борóк л. (Вял. Сяхновічы Жабін., 
Старыя Пескі Бяроз.), Боры́вкі л. (Моладава Іван.), 
Бóрышча п. (Залескія Кобр.), Зáйцюв Бір л. (Воса 
Кобр.), Крáсный Борóк л. (Горск Кобр.), Лáсыцкі 
Бір л. (Фядоры Стол.), Нычáтоўскі Бір л. (Фядоры 
Стол.), Пýдборок л. (Дубнавічы Пін.) і інш.

Ад слова гай ‘невялікі лісцевы лес’ [2, с. 177], 
якім на Брэстчыне найчасцей называюць ‘ма-
лады лес ці зараснікі’, пераважна ўтвараюцца 
назвы хмызняку і забалочанага лесу: Бярóзавы 
Гай л. (Арэхаўскі Кобр.), Гаёк с. (Псышчава Іван., 
Рагозна Жаб., Стойлы Пруж.), Гаíвська Гурá ўзг. 
(Ліпна Кам.), Гáік л. (Каплі Пруж.), Гаíўка л. 
(Жолкіна Пін.), Гаíшча паша (Вярхі Кобр.), Гаíшчэ 
п. (Ліпна Кам.), Гай л., луг, ур., хм. (Дзяменічы 
Жаб., Быткоўшчына Бар., Пясчанка Іван., Бе-
разнякі Кам., Брашэвічы Драг., Гайкоўка Кобр.), 
Гайкóўка луг (Лагішын Пін.), Гайкы́ п. (Патрыкі 
Кобр.), Галабýрдын Гаёк ч. л. (Міжлессе Бяроз.), 
Загáй ур. (Навасёлкі Кобр.), Загáйе с. (Моладава 
Іван.), Загáйнік л. (Заверша Кобр.).

Сустракаюцца мікратапонімы, утвораныя ад 
апелятыва дуброва ‘невялікі лісцевы або дубовы 
лес’ [2, с. 233], які ў гаворках ужываецца рэдка: 
Дýбрава ч. в. (Старыя Пескі Бяроз.), Дубрáўка хм. 
(Цешаўля Бар.), Дубрóва луг, п., л. (Дубок Бр., Мок-
рая Дубрава Пін., Гошчава Івац.), Дубрóвка б. (Ду-
бок Бр.), Дубрóвая ч. в. (Хатомель Стол.), Дубрóвкі л. 
(Навасады Бр.), Дубрóвыца л. (Дубіца Бр.), Дубрóўка 
л., ч. в. (Навасёлкі Кам., Савейкі Лях.).

Адзінкава лексема дуброва зафіксавана на 
Брэстчыне і для называння расліны ‘асака ран-
няя светла-зялёнага колеру’  – дубрóва ж.  р. 
(Пяркі Кобр.).

Нязначнай колькасцю прадстаўлены мікра-
тапонімы, матываваныя іншымі назвамі лясных 
масіваў: Алéшнік л. (Арэхаўскі Кобр.), Асíнняк 
л. (Панасавічы Бяроз.), Берэ́зняк л. (Альшаны 
Стол.), Бярэ́знік л. (Першамайскі Бар.), Голéшнык 
л. (Багданава Лун.), Грáбнік л. (Целяханы Івац.), За 
Алéшнікам п. (Арэхаўскі Кобр.), Мацвіё́ў Хвіння́к 
п. (Псышчава Іван.), Сасóнік могілкі (Селаўшчына 
Бяроз.), Соснóвый Ліс п. (Селяхі Бр.), Таття́нын 
Осы́нік л. (Срыгінь Бяроз.). 

На даследаванай тэрыторыі даволі пашыра-
ны мікратапонімы, матываваныя назоўнікам 
сад ‘участак зямлі, засаджаны дрэвамі, куста-
мі, кветкамі’ [2, с. 725]: Бальнíчны Сад сад (Дра-
гічын Драг.), Бы́бкіў Садóк п. (Нячатава, в. Фядо-
ры Стол.), Гéзов Сад сад (Клейнікі Бр.), Завáдзічоў 
Сад сад (Сялец Бяроз.), Лашкéвішчышын Сад сад 
(Стайкі Бар.), Мазóлов Сад п. (Калоднае Стол.), 
Сад п. (Навалессе Кобр.), Садавíна л. (Роўбіцк 
Пруж.), Садóвае Вóзера ўр. (Опаль Іван.), Хóмчын 
Садóк п. (Фядоры Стол.), Садóвая – неафіцыйная 
назва вуліцы Школьнай (Вістычы Бр.), Садóк кал-
гасны сад (Фядоры Стол.), Садýха – неафіцыйная 
назва вуліцы (Пясчанка Іван.), Сáды ўр. (Аран-
чыцы Пруж.), Харлáмаў Сад п. (Лінова Пруж.), 
Чáўскі Сад хутар (Лагішын Пін.), Юзув Сад сад 
(Навіцкавічы Кам.), Яры́чув Садóк ч. л. (Дружы-
лавічы Іван.) і інш.

Прыметнік садовы вылучаецца і сярод мясцо-
вых назваў раслін, напрыклад садовы́е ромáшкі 
мн. ‘рамонак садовы’ (М. Радванічы Бр.), што 
ўказвае на месца, дзе расце такі від кветак.

Для наймення лясных урочышчаў, балот, ча-
сам палёў, парослых хмызам, выкарыстоўваюцца 
агульныя назвы кустоўя і зараснікаў: Бур’я́н уч. л. 
(Навалессе Мал.), Бэ́ркавы кýсцікі л. (Вольна Бар.), 
Гýшча зараснік (Прылукі Бр.), Зáруслі л. (Вайская 
Кам.), Корчí л. (Міцькі Бр.), Кóрчышча л. (Галоўчы-
цы Кам.), Кýсце луг (Пералум’е Жаб.), Парóслі хм. 
(Баяры Кам.), Парóсля ўзг. (Велікарыта Мал.).

Лексема куст ‘1. травяністая расліна з галінамі, 
якія пачынаюць расці амаль ад зямлі; 2. травяністая 
расліна, сцёблы якой растуць пучком’ [2, с. 387] ля-
жыць у аснове ўтварэння дыялектнай назвы раслі-
ны ‘вадзяны крэс’ – кустóвнык м. р.: Я брала кус­
товнык і салат робыла (Доўбізна Кам.).

Шматлікую групу складаюць мікратапонімы, 
суадносныя з канкрэтнымi вiдамi раслiн, г. зн. 
матываваныя назвамі парод дрэў, кустоў, відамі 
раслін, траў і г. д. Вельмі пашыраны на Брэст-
чыне ў якасці ўтваральных асноў лексемы бяро-
за ‘лісцёвае дрэва з белай карой’ [2, с. 128] і дуб 
‘буйное лісцёвае дрэва сямейства букавых з цвёр-
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дай драўнінай і пладамі жалудамі’ [2, с. 233]: 
Берё́за м. у л. (Клейнікі Бр.), Берё́зов Груд л. (Ка-
мянюкі Кам.), Берэзы́нка л. (Аўсямірава Стол.), 
Бырызынá м. у л. (Псышчава Іван.), Бырэ́зына 
п. (Навасёлкі Кобр.), Бэрéзовэ л. (Старыя Пес-
кі Бяроз.), Бэрызíнка ўр. (Ялач Драг.), Бэрэзінá 
п. (Падкраічы Бяроз.), Бэрэ́знэе паша, п. (Фядо-
ры Стол.), Бярóзавая Гарá ўзв. (Лапацічы Лях.), 
Бярóзаў Óстраў л. (Забалацце Малар.), Бярóзаўка 
л. (Белавуша Стол.), Бярóзкі л. (Тухавічы Лях., 
Радзевічы Кам., Малеч Бяроз., Малахоўцы Бар.), 
Бярóзнае п. (Фядоры Стол.), Бярэ́зіна б. (Відзібор 
Стол.), Бярэ́зінка л. (Белавусаўшчына Пруж.).

Падабенства лістоў расліны ‘бярозка паля-
вая’ і дрэва стала асновай узнікнення батанічна-
га номена ад асновы бяроза – бірíзка ж.: Бірізка 
плітэцца (Рэчыца Палявая Жаб.) і інш.

Зафіксаваны мікратапонімы, матываваныя 
словам дуб: Вóзле Дýба п. (Соміна, Івац.), Зваля́лый 
Дуб п. (Лука Кобр.), Дубавéц л. (Крывошын Лях.), 
Дýбавін л. (Тухавічы Лях.), Дубавóе ўр. (Кажан-Гара-
док Лун.), Дубíшча ўр. (Забалацце Бар.), Дýбішчы л. 
(Небыты Бар.), Дýбкі л. (Баршчэва Кам.), Дýбныкы 
п. (Мокрая Дубрава Пін.), Дубóва Градá л. (Жолкіна 
Пін.), Дубóвае паша (Калоднае Стол.), Дубóвіцке л. 
(Краі, Івац.), Дубóвік ур. (Камянец Бр.), Дубóвіцке 
л. (Краі Івац.), Дубóк л. (Заполле Івац.), Дубынá л. 
(Сачыўкі Іван.), Дубы́на п. (Баранцы Жаб., Сачыўкі 
Іван.), Дубы́нка м. у л. (Ставы Бр.), Дубы́шча п. (На-
васёлкі Кобр.), Дубья́ ўр. (Воса Кобр.), Каля Дýба п. 
(Лінова-2 Пруж.), Пад Дуб п. (Турная Івац.), У Дубáх 
п. (Фядоры Стол.) і інш.

Лексема дуб у дыялектных батанічных назвах 
на Брэстчыне ляжыць у аснове номена расліны 
‘падтыннік, чыстацел’ – дубóк м. р.: Жовтым соком 
дубкá добрэ ранкы змазваты (Багданаўка Лун.).

Найменні хвойных парод дрэў паслужы-
лі ўтваральнымі асновамі наступных мікрата-
понімаў: Заялы́на б. (Ляхаўцы Мал.), Заялы́ннэ п. 
(Масевічы Мал.), Сасёнкі л. (Якаўчыцы Жабін., 
Арэхаўскі Кобр.), Саснóвая Гóрка ўзв. месца (Тар-
такі Бар.), Саснóўка п. (Ляхчыцы Кобр.), Сасýвка 
л. (Каралін Іван.), Хваíна л. (Гута Бр.), Сóсанка 
п. (Навасёлкі Кобр.), Соснíўка ур. (Псышчава 
Іван.), Соснíўка Мóтольска л. (Псышчава Іван.), 
Соснíўка Псы́ська л. (Псышчава Іван.), Соснóвэц 
узв. (Вялічкавічы Кам.), Сóсный Груд п. (Навасёл-
кі Кобр.), Сосны́ца м. на б. (Псышчава Іван.), 
Сóсонкі л. (Фядоры Стол.), Хваё́вае л. (Забалацце 
Мал.), Хвíйка л. (Прыбарава Бр.), Хвоíнка л. (Бе-
разнякі Кам.), Хвойкы́ л. (Фядоры Стол.), Ялóўка 
л. (Хвалава Пруж.), Ялóўцы м. у в. (Папялёва 
Пруж.), Ялэ́цкі Сынокóс с. (Псышчава Іван.).

У структуры саміх батанічных номенаў лек-
сема сасна ‘хвойнае вечназялёнае дрэва з доўгімі 
іголкамі і акругленымі шышкамі’ [2, с. 735] фік-
суецца ў назве сасóнка, сóсонка ‘хвошч палявы’. 

Расліна названа па знешнім падабенстве: Сóсонка 
на полі ростэ (Пелішча Кам.), Сóсонка у менэ і ў го­
роді е (Крамно Драг.); Сóсонка – то хвошч полёвы 
(Жабін Пруж.); Сосóнка выводіть солі, в полю рос­
тэ (Бярозна Кобр.); Повны город сóсонкі наросло 
(Бездзеж Драг.); лексема елка ‘хвойнае вечназя-
лёнае дрэва з конусападобнай кронай’ [2, с. 245] – 
у сінанімічнай назве той жа расліны éлочка: Елоч­
ку ўсе знают (Здзітава Бяроз.).

Даволі рэгулярна ў якасці крыніцы ўзнікнен-
ня мікратапонімаў выступаюць і назвы пладо-
вых дрэў: Вíшенкі уч. з. (Тэльмы Бр.), Вíшня п. 
(Клейнікі Бр.), Вы́шынька п. (Хацінава Кам.) – ад 
лексемы вішня ‘садова-ягаднае дрэва з сакаві-
тымі ядомымі цёмна-чырвонымі костачкавымі 
пладамі’ [2, с. 145]; Грýшка с. (Добрае Кобр.), 
Грýшкі м. у л. (Малеч Бяроз.), За Грýшкай п. (Бе-
лавусаўшчына Пруж.) – ад лексемы груша ‘фрук-
товае дрэва сямейства ружакветных з пладамі 
ў выглядзе акругленага конуса’ [2, с. 200];  Я́блы­
нец луг (Дружылавічы Іван.),  Я́блынька м. (Тама-
шоўка Бр.),  Я́блынька п. (Навасёлкі Кобр.) – ад 
лексемы яблыня ‘пладовае дрэва сямейства ру-
жакветных з ядомымі круглымі салодкімі або 
кісла-салодкімі пладамі’ [2, с. 962].

Падабенства лісця расліны ‘грушанкі круг-
лалістай’ і дрэва грушы стала падставай для 
ўзнікнення назвы адзначанай расліны: Грушáнку 
так называлы тому, шо лысці похожы на грушу. 
Ростэ у Ляхчыцкому озэры (Корчыцы Кобр.).

Адзінкавыя мікратапонімы ўтвораны ад на-
зваў ягад і ягаднікаў. Яны называюць пераваж-
на лясныя ўрочышчы і палі: Бруснíчнік м. у л. 
(Паніквы Кам.) – ад лексемы брусніцы ‘кустовая 
расліна сямества бруснічных з вечназялёнымі 
лісточкамі’ [2, с. 119]; Гóлубаўшчына л. (Стай-
кі Бар.) – ад лексемы галубіцы ‘дыялектная на-
зва расліны буякі, кустовай ягаднай расліны 
сямейства верасовых’ [2, с. 125]; Калы́ново п. 
(Навасёлкі Кобр.) – ад лексемы каліна ‘кусто-
вая расліна сямейства бружмелевых з белымі 
кветкамі і чырвонымі горкімі ягадамі’ [2, с. 333]; 
Малíна хм. (Шышова Кам), Малíнава ч. л., п. 
(Яўсімавічы, Заверша Кобр.), Малíновэ Мíсцэ ўч. 
л. (Рыцец Бр.) – ад лексемы маліны ‘паўхмыз-
няковая расліна сямейства ружакветных з са-
лодкімі чырвонымі ягадамі’ [2, с. 414]; Чарнíцы 
м. у л. (Забер’е Лях.), Чырны́ччэ п. (Верхалессе 
Кобр.), Чэрнíцко л. (Альшаны Стол.) – ад лексе-
мы чарніцы ‘кустовая дзікарослая ягадная раслі-
на сямейства бруснічных’ [2, с. 921].

Падабенства па колеры малін і пладоў адна-
го з гатункаў яблыкаў стала асновай для ўзнік-
нення вельмі папулярнага номена малíнаўка ж. 
р.: Малінаўка така невяліка, уродыть іншы раз 
добрэ (Раўчак Стол.); малíновка ж. р. (Закрос-
ніца Кобр.); Малінаўка – бы срэднія ябліка (Га-
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радная Стол.); Яблыка малíновкы шчо квэткы 
здалік (Багданаўка Лун.).

Утваральнай базай для мікратапонімаў могуць 
быць і назвы іншых парод дрэў і кустоў: Алёс л., 
у якім растуць вольхі (Чарнаўчыцы Бр.), Алéхоўка 
л. (Стайкі Івац.), Альшы́нка л. (Белавусаўшчы-
на Пруж.), Альшэ́на ўч. л. (Харсы Бр.), Асíнкі л. 
(Пружаны Бр.), Асóвае л. (Дружылавічы Іван.), 
Вольшэ́нка л. (Беразнякі Кам.), Вербá б. (Рэчкі, 
Івац.), Вырбы́на луг (Псышчава Іван., Лісічыцы 
Бяроз., Камень Кобр.), Граб’é ўр. (Шумакі Бр.), 
Грабóвка Вылы́ка п. (Залескія Кобр.), Завэ́рб’е ўр. 
(Навіцкавічы Кам.), Залозэ́нне п., с.  (Фядоры 
Стол.), Залы́ззе б. (Багданаўка Лун.), Зальшы́нне ўр. 
(Псышчава Іван.), Заосы́на луг (Хаціслаў Мал.), За 
Тапóлямі п. (Арэхаўскі Кобр.), Клянóвэ л. (Старое 
Сяло Жаб.), Лаз л., п. (Мокрая Дубрава Пін., Ся-
лец, Падкраічы Бяроз.), Лазавéц ур. (Белавусаўш-
чына Пруж.), Лáзка б. (Арэхаўскі Кобр.), Лазкí 
п. (Гошчава Івац.), Лазóк б. (Харава Пруж.), Лозá 
б., п., ур. (Юўсічы Кам., Казловічы Бр., Дружы-
лавічы Іван.), Лознóе п. (Фядоры Стол.), Лы́пка п. 
(Навасёлкі Кобр.), Лы́пынкы б. (Псышчава Іван.), 
Лы́п’е п. (Аўсямірава Стол.), Орабíнка б. (Краі, 
Івац.), Осíновка хм. (Лукава, Малар.), Осовá п. 
(Навасёлкі Кобр.), Осóва Перэтóка л. (Краі Івац.), 
Осынкы́ п. (Навасёлкі Кобр.), У Лозí ўр (Лісічыцы 
Бяроз.), Чарамхí л. (Нагор’е Драг.), Черéмушкі ч. 
в. (Відзібор Стол.), Черемхóва луг (Бор-Дубінец 
Стол.), Чэрэ́мушны Груд узв. м. на балоце (Псыш-
чава Іван.),  Я́сінне б. (Моладава Іван.),  Я́сэлавы л. 
(Жытлін Івац.), Ясэнё́вэе б. (Рудня, Івац.),  Я́сэнь п. 
(Навасёлкі Кобр.) і інш. 

Падабенства лісця дрэва клён і расліны ‘абу-
тылон, канатнік’ дало падставу для ўзнікнення 
мясцовага номена клёнóк м. р.: Клёнóк высокі 
ростэ (Рылавічы Іван.).

Зафіксаваны на Брэстчыне і мікратапонімы, 
якія матывуюцца назвамі асобных раслін, траў: 
Асóвіца п. (Роўбіцк Пруж.), Багныско м. у л. (Ка-
цельня Баяр. Бр.), Багóннік л. (Альшаны Стол.), 
Багýннік уч. л. (Замшаны Мал.), Бéлы Багóн м. 
у л. (Папялёва Пруж.), Блюшныкí луг (Шышо-
ва Кам.), Васількóве м. у л. (Выганашчы Івац.), 
Вэ́всішча п. (Горталь Івац.), Вэ́рос л. (Рудня Бр.), 
Залю́тте б. (Старыя Пескі Бяроз.), Зозýлька п. 
(Навасёлкі Кобр.), Крапíўніца б. (Стрыганец 
Жаб.), Кропы́ўна п. (Навасёлкі Кобр.), Лóпухі п. 
(Пералум’е Жаб.), Мáчоха п. (Навасёлкі Кобр.), 
Пшанíца Фядóрская п. (Калоднае Стол.), Сíтнэе 
п., с. (Фядоры Стол.), Хмілё́ўка л. (Навасады Бр.), 
Чамяры́ л. (Ставы Кам.), Черемошны́ п. (Краі 
Івац.), Чырэ́т с. (Скокі Бр.), Чырэтня́к б. (Са-
чыўкі Іван.), Чырэ́цянык ур. (Псышчава Іван.).

Частка гэтых лексем стала асновай і для на-
ступных дыялектных батанічных номенаў, якія, 
як правіла, сваёй назвай указваюць на падабен-

ства паміж раслінамі (усёй расліны ці яе частак), 
напрыклад овсю́к м. р. ‘аўсюк – пустазелле, па-
добнае на авёс’: О, той овсю́к нэ добры (Доўбізна 
Кам.); жытэ́ць м. р. ‘жыцік – расліна, падобная 
да злакаў, расце сярод збожжа і лёну’: Сёдне хо­
дэла лён рватэ і бачіла жытэць (Доўбізна Кам.); 
жэ́тыця ж. р.: Жэ́тыця в жыты ростэ (Ліпна 
Кам.); моркóвнык м. р. ‘маркоўнік – буйная раслі-
на з лісцем, падобным да морквы, і дробнымі бе-
лымі ці жаўтаватымі кветкамі ў парасоніках’: Колы 
була малою, то рвала морковнык і думала, шо то 
морква, алэ там нычого нэ було (Доўбізна Кам.); 
Трэба нарваты моркóвныка качкам (Бездзеж 
Драг.); Маркоўнік росце весной по канавам (Аль-
пень Стол.); Моркóвнік похожы на нашу моркву 
(Фядоры Стол.); лопушóк м. р. ‘першацвет вясен-
ні’: Лопушóк в городові е (Пелішча Кам.) і інш.

Нешматлікую групу складаюць найменні 
ўрочышчаў, суадносныя з агульнымі назва-
мі расліннага свету: Велíкі Мох п. (Целяханы 
Івац.), Во Мхáх м. у л. (Краі Івац.), Гомх б. (Сі-
манавічы Драг.), Дзíкі Мох луг (Відзібор Стол.), 
Малы́ Мшок ур. (Выжлавічы Пін.), Мохнáтэе 
б. (Краі Івац.), Мохóвіна б. (Запруды Кобр.), 
Моховóе Болóто б. (Ставы Кам.), Умшáры л. 
(Багданаўка Лун.) – ад лексемы мох, імхі ‘спо-
равая расліна без каранёў і кветак, якая сцелец-
ца або расце ў вільготных мясцінах, на дрэвах, 
камянях’ [2, с. 438]; Трáвы ч. в. (Павіцце Кобр.), 
Трáўкі п. (Арэхаўскі Кобр.) – ад лексемы трава 
‘расліна з аднагадовымі зялёнымі неадзерване-
лымі парасткамі і сцяблом’ [2, с. 822] і інш.

Такім чынам, мікратапонімы Брэстчыны, 
у аснове якіх ляжаць лексемы тэматычнай гру-
пы “расліна”, прадстаўлены вялікай колькасцю 
намінацый, што ўяўляюць сабой цікавы і арыгі-
нальны моўны матэрыял для вывучэння асаблі-
васцей матываванай рэгіянальнай лексікі.
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Раёны: Бар. – Баранавіцкі, Бр. – Брэсцкі, Бяроз. – Бяро-
заўскі, Ганц. – Ганцавіцкі, Драг. – Драгічынскі, Жаб. – Жа-
бінкаўскі, Іван. – Іванаўскі, Івац. – Івацэвіцкі, Кам. – Камя-
нецкі, Кобр. – Кобрынскі, Лун. – Лунінецкі, Лях. – Ляхавіцкі, 
Мал. – Маларыцкі, Пін. – Пінскі, Пруж. – Пружанскі, Стол. – 
Столінскі; іншае: б. – балота, в. – вёска, д. – дарога, л. – лес, 
м. у л. – месца ў лесе, п. – поле, р. – роў, с. – сенажаць, узв. – 
узвышша, узг. – узгорак, ур. – урочышча, уч. з. – участак зямлі, 
хм. – хмызняк, ч. л. – частка лесу, ч. в. – частка вёскі.
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